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Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 

 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell’apparecchio.

 Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite 
avec toutes les fonctions de l‘appareil. 
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Legende der verwendeten Piktogramme

Bedienungsanleitung lesen!

Warn- und Sicherheitshinweise beachten!

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kinder

Sicherheitshinweise 
Handlungsanweisungen

50 kg Maximale Traglast (50 kg)

22

PAP
Entsorgen Sie Verpackung und Produkt 
umweltgerecht!

UV-beständig

Witterungsbeständig

Wäschespinne

 Einleitung

 eiS .setkudorP neuen serhI fuaK muz eiS nehcsn üwkc ülgeb riW
 nehcaM .nedeihcstne tkudorP segitrewhcoh nie r üf timad hcis nebah

Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die Sicher-

 eid r üf dnu nebeirhcseb eiw run tkudorP sad eiS neztuneB .esiewnihstieh
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an einem 
sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Pro-
duktes an Dritte mit aus.
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 Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Bei diesem Produkt handelt es sich um eine Wäschespinne. Nur zur 
Verwendung im Außenbereich. Eine Veränderung des Produktes ist nicht 
zulässig und führt zur Beschädigung. Darüber hinaus können weitere 
lebensgefährliche Gefahren und Verletzungen die Folgen sein. Dieses 
Produkt wurde ausschließlich für den privaten Gebrauch konzipiert. Es ist 
nicht für den kommerziellen Gebrauch vorgesehen. Für durch unsachge-
mäße Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

 Teilebeschreibung

1  Wäscheleine
2  Arme
3  Stahlrohr
4  Bodenhülse
5  Deckel der Bodenhülse

6  Schutzkappe
7  Standrohr
8  Grifftaste
9  Sternteil
10  Handgriff

 Technische Daten

Artikelnummer:  CS92033K
Gesamt-Trockenlänge:  ca. 50 m
Maximale Belastung:  50 kg
Artikelgewicht:  ca. 4,10 kg 
Artikelabmessungen geöffnet:  ca. 167 cm x 167 cm x 187 cm  

(B x H x T)
Artikelabmessungen geschlossen:  ca. 11 cm x 11 cm x 189 cm (B x H x T)
Spannweite seitlich: ca. 1,67 m
Aufspanndurchmesser: ca. 2,36 m
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Standrohr-Durchmesser: ca. 3,2 cm
Nutzbare Höhe:  170,5 cm
Produktions-ID:  03 / 2024

 Lieferumfang

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferum-
fang auf Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Produktes.

1 Wäschespinne
1  Stahl-Rohr (ø 32 mm, Länge 

550 mm) 

1 Bodenhülse
1 Montage- und Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

     LEBENS- UND UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER UND KINDER! Lassen Sie Kinder 

  niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht  
Erstickungsgefahr.

   STRANGULATIONS- UND ERSTICKUNGS-
GEFAHR! Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackungsfolie oder der 
Wäscheleine spielen. Kinder können sich beim Spielen darin verfangen 
und ersticken. Das Produkt muss außerhalb der Reichweite von Kindern 
und in einem geschlossenen Raum aufbewahrt werden!

  Dies ist kein Spielzeug. Bitte halten Sie Kinder vom Produkt fern.
  ACHTUNG! QUETSCHGEFAHR! Achten Sie auf Ihre Hände und 

Finger, wenn Sie das Produkt öffnen oder schließen.
  Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig und vor jeder Benutzung auf 

Beschädigungen. Ein beschädigtes Produkt darf nicht mehr benutzt 
werden.
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  Verwenden Sie das Produkt nicht als sonstige Ablage oder Abstell-
möglichkeit.

  Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenen und festen Böden und 
achten Sie auf einen sicheren Stand.

  Verwenden Sie das Produkt nicht bei starkem Wind oder Sturm.
  Verteilen Sie die Wäsche zum Aufhängen gleichmäßig auf der ganzen 

Fläche.
  Versuchen Sie nie, das Produkt selbst zu reparieren. Für dieses Produkt 

sind keine Ersatzteile beigelegt.
  Setzen Sie sich weder auf das Produkt, noch lehnen Sie sich an.
  

50 kg
     Überschreiten Sie nicht die maximale Traglast des Produktes 

von 50 kg.
  Wenn Sie die Bodenhülse auf Rasen befestigen möchten, achten Sie 

darauf, dass sich der Deckel knapp unterhalb des Erdniveaus befindet, 
um Beschädigungen beim Rasenmähen zu verhindern.

 Montage

Wählen Sie einen geeigneten Standort, an dem sich das aufgespannte 
Produkt frei drehen kann. 

 Bodenhülse einbetonieren

  Wenn Sie das Produkt an einem Standort mit sandigem, steinigem oder 
erdigen Untergrund aufstellen möchten, betonieren Sie die Boden-
hülse 4  ein, um einen festen Stand sicherzustellen. 

  Wenn Sie die Bodenhülse 4  auf Rasen befestigen möchten, achten 
Sie darauf, dass sich der Deckel 5  knapp unterhalb des Erdniveaus 
befindet, um Beschädigungen beim Rasenmähen zu verhindern (siehe 
Abb. A).
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  Graben Sie ein Loch mit einer Breite von 26 cm und einer Tiefe von 
ca. 36 cm (siehe Abb. B). 

  Mischen Sie eine ziemlich trockene Betonmasse mit 3 Einheiten Kies, 
2 Einheiten Sand und 1 Einheit Zement. 

  Füllen Sie das Loch teilweise mit diesem Beton und platzieren Sie die 
Bodenhülse 4 . Dabei muss sich die Bodenhülse 4  knapp unter  
Bodenniveau befinden (siehe Abb. C). 

  Halten Sie den Deckel 5  in Position, damit kein Beton in die Boden-
hülse 4  eindringt. 

  Stecken Sie vor dem Aushärten das mitgelieferte Stahlrohr 3  in die 
Bodenhülse 4 . Kontrollieren Sie anschließend mit einer Wasserwaage 
den senkrechten Stand des Produktes (siehe Abb. D).

  Nachdem die Betonmasse komplett ausgehärtet ist, können Sie nun das 
Standrohr 7  in das sich in der Bodenhülse 4  befindliche Stahlrohr 3  
stecken. Entfernen Sie dazu die Schutzkappe 6  vom Standrohr 7 .

 
Sie können das Produkt jetzt verwenden.

 Verwendung

 Produkt öffnen

  Schieben Sie zum Öffnen des Produktes das Sternteil 9  nach oben, 
bis dieses nach einem kleinen Widerstand einrastet.

  Hinweis: Achten Sie darauf, dass sich die Wäscheleinen 1  nicht 
verwickeln – andernfalls verhindert dies ein Aufspannen des Produktes.

 Nachspannen der Leinen

  Um die Wäscheleine 1  nachzuspannen, öffnen Sie die Schnurknoten 
am Ende der Arme 2 .
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  Ziehen Sie die Wäscheleine 1  von unten nach oben nach, bis diese 
straff sitzt.

  Verknoten Sie anschließend die Wäscheleine 1  wieder fest.

 Produkt schließen

  Entfernen Sie alle Gegenstände von der Wäscheleine 1 .
 Lösen Sie die Grifftaste 8  am Standrohr.
 Ziehen Sie das Sternteil 9  ganz nach unten.

 Reinigung und Pflege

  Keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden.
  Das Produkt mit einem feuchten Tuch mit Seife reinigen, um es gut zu 

erhalten.

 Reparatur und Wartung

Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen von einer ausgebildeten 
Fachkraft und den Anleitungen des Herstellers entsprechend durchgeführt 
werden.

 Lagerung

  Nehmen Sie das Produkt aus der Bodenhülse 4  und bewahren Sie es 
an einem trockenen, windgeschützten und für Kinder unzugänglichen 
Ort auf. 

  Sichern Sie das Produkt gegen Umfallen.
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 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produktes erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

 Hersteller / Service

Casa Si Marketing- und  
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Wien
AUSTRIA
Tel.:   00800 440 28 620    (DE) 
  01 / 440 28 62 (AT)
  00800 440 28 620    (CH) 
E-Mail: service@casasi.com

IAN  444829_2307
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 444829_2307) als Nachweis für den Kauf bereit.

 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert 
und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Im Falle von Mängeln dieses 
Produktes stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produktes gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.
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Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die 
Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-

 fuaK ned r üf siewhcaN sla driw egalretnU eseiD .fua tug nobnessaK
benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein 
Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 

 eitnaraG eseiD .tztesre redo treiraper solnetsok eiS r üf – lhaW reresnu
verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
gewartet wurde.

 eitnaraG eseiD .relhefsnoitakirbaF redo -lairetaM r üf tlig gnutsieleitnaraG eiD
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, 
Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.
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Légende des pictogrammes utilisés

Danger de mort et risque d'accident pour les nourrissons 
et les enfants

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

50 kg Poids maximal supporté (50 kg)

22

PAP Mettez l'emballage et le produit au rebut en respectant 

Résistant aux UV

Résistant aux intempéries

Séchoir parapluie

Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous 
avez opté pour un produit de grande qualité. Avant la première 

mise en service, vous devez vous familiariser avec toutes les fonctions du 
produit. Veuillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les 
consignes de sécurité. N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les 
domaines d’application cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. 
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Si vous donnez le produit à des tiers, remettez-leur également la totalité 
des documents.

 Utilisation conforme

Ce produit est un séchoir à linge. Utilisation uniquement en extérieur. 
Toute modification du produit est interdite et conduit à des dommages. Il 
peut de surcroît en résulter d‘autres risques mortels ou blessures. Ce pro-
duit a été exclusivement conçu pour un usage privé. Il n‘est pas destiné à 
un usage commercial. Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
d‘utilisation incorrecte.

 Descriptif des éléments

1  Corde à linge
2  Bras
3  Tube d‘acier
4  Douille de sol
5  Couvercle de douille de sol

6  Cache de protection
7  Tube vertical
8  Verrou
9  Noyau étoilé
10  Poignée

 Caractéristiques techniques

Référence de l‘article :  CS92033K
Longueur totale d‘étendage :  env. 50 m
Charge maximale supportée : 50 kg
Poids de l‘article :  env. 4,10 kg 
Dimensions d‘article ouvert :  env. 167 cm x 167 cm x 187 cm  

(l x h x p)
Dimensions d‘article fermé :  env. 11 cm x 11 cm x 189 cm (l x h x p)
Envergure latérale : env. 1,67 m
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Diamètre déployé : env. 2,36 m
Diamètre de tube vertical : env. 3,2 cm
Hauteur utile :  170,5 cm
ID de production :  03 / 2024

 Contenu de la livraison

Immédiatement après le déballage du produit, veuillez toujours contrôler 
que le contenu de la livraison est complet et que le produit se trouve en 
parfait état.

1 séchoir-parapluie
1  tube d‘acier (ø 32 mm, longueur 

550 mm) 

1 douille de sol
1 notice de montage et d‘utilisation

Consignes de sécurité

     DANGER DE MORT ET RISQUE 
D‘ACCIDENT POUR LES NOURRISSONS ET LES EN-

   Ne laissez jamais les enfants manipuler les emballages 
sans surveillance. Risque d‘asphyxie.

   RISQUE DE STRANGULATION ET 
D‘ÉTOUFFEMENT ! Ne laissez pas les enfants jouer avec le film 
d‘emballage ou la corde à linge. Les enfants peuvent y être pris au 
piège et s‘étouffer en jouant avec. Le produit doit être conservé hors 
de portée des enfants et dans une pièce fermée !

  Ceci n‘est pas un jouet. Veuillez tenir les enfants à l‘écart du produit.
  ATTENTION ! RISQUE D‘ÉCRASEMENT ! Faites attention à vos 

mains et à vos doigts lorsque vous ouvrez ou repliez le produit.
  Veuillez contrôler régulièrement et avant chaque utilisation que le pro-

duit n‘est pas endommagé. Un produit endommagé ne doit plus être 
utilisé.
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  N‘utilisez pas le produit comme surface de dépose ou dispositif de 
rangement.

  Utilisez le produit uniquement sur des sols plans et rigides et veillez à 
une bonne assise.

  N‘utilisez pas le produit par fort vent ou tempête.
  Répartissez le linge à étendre uniformément sur toute la surface.
  N‘essayez jamais de réparer le produit vous-même. Aucune pièce de 

rechange n‘est fournie pour ce produit.
  Ne vous asseyez pas et ne vous appuyez pas non plus sur le produit.
  

50 kg
     Ne dépassez pas la capacité maximale de charge du produit 

qui est de 50 kg.
  Si vous souhaitez fixer la douille de sol sur du gazon, veillez à ce que 

le couvercle se trouve juste sous le niveau du sol afin d‘éviter tout 
dommage lorsque vous tondrez la pelouse.

 Montage

Choisissez un emplacement approprié sur lequel le produit déployé 
pourra tourner librement.

 Embétonner la douille de sol

  Si vous souhaitez fixer le produit à un endroit présentant un support 
sableux, pierreux ou terreux, embétonnez la douille 4  de sol afin 
d‘assurer une assise solide.

  Si vous souhaitez fixer la douille de sol 4  sur du gazon, veillez à ce 
que le couvercle 5  se trouve juste sous le niveau du sol afin d‘éviter 
tout dommage lorsque vous tondrez la pelouse (voir Fig. A).

  Creusez un trou d‘une largeur de 26 cm et d‘une profondeur d‘env. 
36 cm (voir Fig. B).
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  Mélangez une masse de béton assez sèche avec 3 proportions de 
graviers, 2 proportions de sable et 1 proportion de ciment.

  Remplissez partiellement le trou avec ce mélange et placez la douille 
de sol 4 . La douille de sol 4  doit se trouver juste sous le niveau du 
sol (voir Fig. C).

  Maintenez le couvercle 5  en position afin que le béton ne pénètre 
pas dans la douille de sol 4 .

  Avant le durcissement, enfichez le tube d’acier fourni 3  dans la 
douille de sol 4 . Contrôlez ensuite à l’aide d’un niveau à bulle la 
verticalité correcte du produit (voir Fig. D).

  Après durcissement complet de la masse de béton, vous pouvez enfi-
cher le tube vertical 7  dans le tube d‘acier 3  se trouvant dans la 
douille de sol 4 . Retirez pour ceci le cache de protection 6  du tube 
vertical 7 .

 
Le produit peut à présent être utilisé.

 Utilisation

 Ouvrir le produit

  Pour ouvrir le produit, soulevez le noyau étoilé 9  jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche après une légère résistance.

  Remarque : Veillez à ce que les cordes à linge 1  ne s’entremêlent 
pas – dans le cas contraire, le produit ne pourrait pas être déployé 
correctement.

 Retendre les cordes

  Afin de retendre la corde à linge 1 , veuillez défaire les nœuds de 
corde aux extrémités des bras 2 .
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  Tirez la corde à linge 1  de bas en haut jusqu’à ce qu’elle soit tendue.
  Nouez ensuite fermement la corde à linge 1 .

 Fermer le produit

  Retirez tous les objets présent sur la corde à linge 1 .
 Débloquez le verrou 8  sur le tube vertical.
 Tirez le noyau étoilé 9  entièrement vers le bas.

 Nettoyage et entretien

  Ne pas utiliser de produit nettoyant corrosif ou abrasif.
  Nettoyer le produit avec un chiffon humide avec du savon afin de le 

maintenir en bon état.

 Réparation et maintenance

Les réparations et travaux de maintenance doivent être effectués par une 
personne spécialisée et dans le respect des instructions fournies par le  
fabricant.

 Rangement

  Extrayez le produit de la douille de sol 4  et entreposez-le dans un 
lieu sec, protégé du vent et inaccessible aux enfants. 

  Sécurisez le produit contre tout basculement.
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 Mise au rebut

L’emballage et son matériel sont exclusivement composés de matières 
écologiques. Les matériaux peuvent être recyclés dans les points de col-
lecte locaux.

Le produit est recyclable, soumis à la responsabilité élargie du fa-
bricant et collecté séparément.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de votre municipalité au sujet 
des possibilités d‘élimination du produit usagé.

 Fabricant / Service

Casa Si Marketing- und
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Vienne
AUTRICHE
Tél. :  00800 440 28 620
Fax :  +43 1 440 28 62 17
e-mail :  service@casasi.com 
www.casasi.com

IAN 444829_2307
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence de l‘article (IAN 
444829_2307) à titre de preuve d‘achat pour toute demande.
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 Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la répara-
tion d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute 
période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour  
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à 
la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable 

et, le cas échéant :
 -  s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder 

les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
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producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par 
les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter 
de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont dispo-
nibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaillance, vous êtes 
en droit de retourner ce produit au vendeur. La présente garantie ne 
constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter de sa date d’achat. 
La durée de garantie débute à la date d’achat. Veuillez conserver le ticket 
de caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir dans 3 ans suivant 
la date d‘achat de ce produit, nous assurons à notre discrétion la 
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réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires. La 
garantie prend fi n si le produit est endommagé suite à une utilisation inap-
propriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend ni aux pièces du produit soumises à une usure normale (p. ex. 
des piles) et qui, par conséquent, peuvent être considérées comme des 
pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme 
des interrupteurs, des batteries ou des éléments fabriqués en verre.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni per l'uso!

Rispettare le avvertenze e le indicazioni di sicurezza!

Pericolo di morte e incidenti per neonati e bambini

Avvertenze di sicurezza 
Istruzioni per l'uso

50 kg Capacità di portata massima (50 kg)

22

PAP Smaltire l‘imballaggio e il prodotto 
in modo ecocompatibile!

Resistente ai raggi UV

Resistente alle intemperie

Stendibiancheria

Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con 
esso avete optato per un prodotto di qualità. Familiarizzare con il 

prodotto prima di metterlo in funzione per la prima volta. A tale scopo, leg-
gere attentamente le seguenti istruzioni d‘uso e le avvertenze di sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione indi-
cati. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta la 
documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.
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 Utilizzo conforme

Questo prodotto è uno stendibiancheria a ombrello. Solo per l’utilizzo in 
ambienti esterni. Modifiche non autorizzate possono provocare danni al 
prodotto. Ne potrebbero conseguire anche altri pericoli letali e lesioni. Il 
prodotto è stato concepito esclusivamente per l’uso privato. Non è desti-
nato a un uso commerciale. Il produttore declina ogni responsabilità per 
eventuali danni derivanti da un utilizzo non conforme alla destinazione 
d’uso.

 Descrizione dei componenti

1  Filo per stendere
2  Bracci
3  Tubo di acciaio
4  Manicotto per il terreno
5   Copertura del manicotto per il 

terreno

6  Copertura di protezione
7  Stelo
8  Levetta
9  Elemento a stella
10  Impugnatura

 Specifiche tecniche

Codice articolo:  CS92033K
Lunghezza complessiva:  ca. 50 m
Carico massimo:  50 kg
Peso dell’articolo:  ca. 4,10 kg 
Dimensioni dell’articolo aperto:  ca. 167 cm x 167 cm x 187 cm  

(L x H x P)
Dimensioni dell’articolo chiuso:  ca. 11 cm x 11 cm x 189 cm (L x H x P)
Estensione laterale: ca. 1,67 m
Diametro estensione: ca. 2,36 m
Diametro dello stelo: ca. 3,2 cm
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Altezza utile:  170,5 cm
ID di produzione:  03 / 2024

 Contenuto della confezione

Dopo aver aperto l’imballaggio, controllare subito che la fornitura sia 
completa e che il prodotto sia in perfette condizioni.

1 stendibiancheria a ombrello
1  tubo in acciaio (ø 32 mm,  

lunghezza 550 mm) 

1 manicotto per il terreno
1  manuale di istruzioni per il  

montaggio e l’uso

Avvertenze di sicurezza

     PERICOLO DI MORTE E INCI-
DENTE PER NEONATI E BAMBINI! Non lasciare mai i 

  bambini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio. Sussiste 
il rischio di soffocamento.

   RISCHIO DI STRANGOLAMENTO E 
SOFFOCAMENTO! Non far giocare i bambini con la pellicola 
dell’imballaggio o il filo per stendere. I bambini potrebbero rimanere 
intrappolati e soffocare. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei 
bambini e custodirlo in un luogo chiuso!

  Non è un giocattolo. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei 
bambini.

  ATTENZIONE! PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO! Fare atten-
zione a mani e dita durante l’apertura o la chiusura del prodotto.

  Verificare regolarmente e prima di ogni utilizzo che il prodotto non 
presenti danni. Non utilizzare in nessun caso un prodotto danneggiato.

  Non utilizzare il prodotto come ripiano o appoggio per riporre oggetti.
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  Accertarsi che il prodotto sia posizionato in modo sicuro e utilizzarlo 
solo su superfici piane e solide.

  Non utilizzare il prodotto in presenza di forte vento o tempeste.
  Distribuire la biancheria in modo uniforme sull’intera superficie.
  Non tentare mai di riparare autonomamente il prodotto. Non vi sono 

pezzi di ricambio in dotazione con il prodotto.
  Non sedersi sul prodotto ed evitare di appoggiarvisi.
  

50 kg
     Non superare la capacità di portata massima del prodotto di 

50 kg.
  Se si vuole fissare il manicotto per il terreno al prato, accertarsi che 

la copertura si trovi appena al di sotto del livello del terreno, in modo 
da evitare danni durante la tosatura dell’erba.

 Montaggio

Scegliere una sede idonea dove c’è spazio sufficiente per permettere al 
prodotto aperto di ruotare liberamente.

  Coprire con il calcestruzzo il  
manicotto per il terreno

  Se si desidera installare il prodotto in una sede con fondo terroso o 
ciottoloso, ricoprire di calcestruzzo il manicotto 4  per fissarlo in po-
sizione.

  Se si vuole fissare il manicotto per il terreno 4  al prato, accertarsi 
che la copertura 5  si trovi appena al di sotto del livello del terreno, 
in modo da evitare danni durante la tosatura dell’erba (vedi Fig. A).

  Scavare un buco largo 26 cm e profondo ca. 36 cm (vedi Fig. B).
  Mescolare una massa di calcestruzzo abbastanza asciutta con 3 

unità di ghiaia, 2 unità di sabbia e 1 un’unità di cemento.
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  Riempire parzialmente il buco con questo composto e inserirvi il ma-
nicotto per il terreno 4 . Il manicotto per il terreno 4  deve trovarsi 
appena al di sotto del livello del terreno (vedi Fig. C).

  Tenere la copertura 5  in posizione per evitare che il calcestruzzo 
penetri nel manicotto per il terreno 4 .

  Prima dell’indurimento inserire nel manicotto per il terreno 4  il tubo 
di acciaio fornito 3 . Verificare quindi con una livella a bolla se il 
prodotto risulta posizionato verticalmente (vedi Fig. D).

  Dopo che la massa di calcestruzzo si è completamente indurita, è 
possibile inserire lo stelo 7  nel tubo di acciaio 4  installato nel mani-
cotto per il terreno 3 . Rimuovere la copertura di protezione 6  dallo 
stelo 7 .

 
Ora è possibile utilizzare il prodotto.

 Utilizzo

 Apertura del prodotto

  Per aprire il prodotto spingere l’elemento a stella 9  verso l’alto fino 
a quando con una leggera resistenza si innesta.

  Nota: prestare attenzione per evitare che i fili per stendere 1  si  
aggroviglino impedendo così l’apertura del prodotto.

 Ritendere i fili

  Per ritendere il filo per stendere 1  sciogliere i nodi all’estremità dei 
bracci 2 .

  Tendere il filo per stendere 1  dal basso verso l’alto fin quando non 
risulta teso.

  Riannodare quindi strettamente il filo per stendere 1 .
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 Chiudere il prodotto

  Rimuovere tutti gli oggetti dal filo per stendere 1 .
 Sbloccare la levetta 8  sullo stelo.
 Tirare l’elemento a stella 9  completamente verso il basso.

 Pulizia e cura

  Non usare detergenti aggressivi o abrasivi.
  Per mantenerlo in buone condizioni, pulire il prodotto con un panno 

umido e del sapone.

 Riparazione e manutenzione

Gli interventi di riparazione e manutenzione devono essere eseguiti da 
una persona esperta e nel rispetto delle indicazioni del produttore.

 Conservazione

  Rimuovere il prodotto dal manicotto per il terreno 4  e conservarlo in 
un luogo asciutto, chiuso e inaccessibile ai bambini.

  Fissare il prodotto per evitare che si ribalti.

 Smaltimento

L’imballaggio è costituito da materiali ecologici che possono essere smal-
titi presso i punti di riciclo locali.
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Informarsi presso l’amministrazione cittadina o comunale sulle possibilità 
di smaltimento del prodotto usato.

 Produttore / Assistenza

Casa Si Marketing- und
VertriebsgmbH
Obkirchergasse 36
1190 Vienna
AUSTRIA
Tel.:  00800 440 28 620 
E-mail: service@casasi.com

IAN 444829_2307
Per qualunque richiesta conservare lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 444829_2307) come prova d’acquisto.

 Garanzia

Il prodotto è stato prodotto secondo severe direttive di qualità e control-
lato con premura prima della consegna. In caso di difetti del prodotto, 
l‘acquirente può far valere i propri diritti legali nei confronti del venditore. 
Questi diritti legali non vengono limitati in alcun modo dalla garanzia di 
seguito riportata.

Questo prodotto è garantito per 3 anni a partire dalla data di acquisto. Il 
termine di garanzia ha inizio a partire dalla data di acquisto. Conservare 
lo scontrino di acquisto originale in buone condizioni. Questo documento 
servirà a documentare l‘avvenuto acquisto.
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Il prodotto da Lei acquistato dà diritto ad una garanzia di 3 anni a partire 
dalla data di acquisto. La presente garanzia decade nel caso di danneg-
giamento del prodotto, di utilizzo o di manutenzione inadeguati. 

La prestazione di garanzia vale sia per difetti di materiale che per difetti 
di fabbricazione. La presente garanzia non si estende a parti del prodotto 
soggette a normale usura e che possono essere identifi cate, pertanto, come 
parti soggette a usura (p. es., le batterie), né a danni su parti staccabili, 
come interruttore, batterie o simili, realizzate in vetro.
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